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主な言語別 数

英語 219

ハングル 125

中国語 102

モンゴル語 25

タイ語 17

タガログ語 9

スペイン語 7

仏語 5

ロシア語 4

ペルシャ語 3

ベトナム語 2

ネパール語 2

他（未集計含） 48

主な相談分野別 210

法律相談 69

日本語学習 25

その他 24

仕事/労働 22

地域(トラブル/定着/生活） 17

在留資格国籍 12

お金 10

災害 7

出産子育て/教育 6

健康/障害福祉 5

自己実現 5

住まい 2

セクハラ性被害　 2

家族(交際含)関係 2

消費/契約トラブル 2

 

 

必要としながらも公的機関に頼れず、緊急や困難時に必要な制度に繋がらず孤立しがちな

在住外国人に夜でも無償で様々な生活上の相談ができる場を 2019 年から開設しています。 

主な内容 

1. 多言語法テラス 弁護士と通訳士の協同による在住外国人向け無料法律相談 *完全予約制 

2. 地球市民しごとセンター 日本語を母語としない人や移民者専門の就労支援等 

3. グローバルコミュニティーたいとう（予定） 地域共生社会に向けたプロジェクト 

  
  

   

主 催   地球市民交流会 （NPO法人） 

東京都台東区東上野 1 丁目 20 番 6 号 3 階 

Web：https://gci.or.jp/ 

e-mail：office@gci.or.jp 

 
 

  

「地球市民交流会（通称；GCI）」とは 

1997 年 1 月 15 日、東京都国際部（当時）登録の東京都防災語学ボランティアで発足。誰もが人

種、国籍、思想、歴史、文化の「違いをのりこえ、人として尊重される社会」を目指す通訳 NGO。 

台東区で初の東京都リレー相談会を 2019 年度から主催運営。1 月 15 日結成 24 周年を迎える。 

東上野外国人夜間相談所 
2020 年度報告 

https://gci.or.jp/
mailto:office@gci.or.jp


外国人に配慮 コロナ対策動画 無料 

在住外国人が、不慣れな日本の生活で避難弱者とならないよう、日本初の通訳 NGO である地球市民交

流会（通称;GCI／NPO 法人）は、「やさしい日本語」、英語、中国語、ハングル、その他言語で制作した

「新型コロナ感染対策用多言語動画」を、2020 年 8 月末から無償で配信しています。 

 

 

 

日本での生活お助け動画 

やさしい日本語、英語、中語、露語、ハングル ※その他言語も更新中 

URL https://www.youtube.com/channel/UCklbgZ1n5KDOg1RWVoeboDQ 

 No.01 ～コロナ医療編～ 

 No.02 ～医療・病院編～ 

 No.03 ～労働トラブル編～ 

 No.04 ～仕事の法律相談編～ 

 No.05 ～感染予防編～ 

 No.06 ～ハラスメント編～ 

地球市民交流会（GCI）とは 

1997 年 1 月に東京都防災語学ボランティアらで発足し、 在日外国人や帰国者等への生活のために

無償の通訳派遣や生活相談など多言語で支援する日本初の通訳 NGO です。人種、国籍、思想、歴

史、文化の「違いをのりこえ、人として尊重される 社会」を目指しています。 

https://www.youtube.com/channel/UCklbgZ1n5KDOg1RWVoeboDQ


書式第１２号（法第２８条関係） 

 

 

 地球市民交流会（特定非営利活動法人） 

１ 事業の成果 

 1997 年から活動を開始し、延べ 9,237 名の在住外国人及び関係者等のみなさんを支援してきた。 

 活動に従事した市民ボランティア等は 5,679 名になる。青島都知事（当時）により召集された東京都

防災語学ボランティアらで成る公益団体は当地球市民交流会（通称；GCI）のみであり、また現存する非

営利団体も GCI のみとなった。今年度 24 周年を迎え、協力弁護士らと協働の継続により多言語法テラ

スを、コロナ対策を万全にしながら毎月欠かさず対面式で実施した。併せて外出が困難となった被支援

者に向けてオンラインによる相談会や学習会の開催、そして、日本語を母語としない住民がコロナ渦で

不安に陥らないよう各支援者の協力を得ながら、コロナ対策用動画教材を制作し多言語配信に成功した。 

結果、居場所のない移民者/家族等の最後の頼みの綱となることができ、今後の拡充の必要性も実感した。 

 

２ 事業の実施に関する事項 

（１）特定非営利活動に係る事業              （事業費の総費用【 5435 】千円） 

定款に記載 
された 
事業名 

事業内容 日時 場所 
従事者 
人数 

受益 
対象者 
範囲 

受益 
対象者 
人数 

事業費 
（千円） 

多言語法テラ
ス（多言語相
談含む） 

人道支援を目的として通

訳士と弁護士の共同によ

る無料法律相談（東京都リ

レー相談会の共催含） 

毎月 2回 

東上野外

国人夜間

相談所 

述べ 58

名 

在住外国

人等及び

関係者 

不特定多
数 1745 

日本語の時間
(通称;JLAP) 

無料日本語学習、及び、滞

日生活定着支援訓練等 
毎月 2回 

オンライ

ン講座 

述べ 45

名 

在住外国

人等及び

関係者 

不特定多
数 450 

災害通訳士の
活動推進及び
災害時支援機
関連携 

「被災者 24 時間多言語相

談窓口」緊急開設、及び、

被災地への援助物資届 

不定期 

都内及び

神奈川県

内 

述べ 10

名 
被災者 

不特定多
数 100 

その他目的を
達成するため
に必要な事業 

日本での生活お助け動画

制作配信（新型コロナ渦に

よる医療崩壊防止支援含） 

随時 
オンライ

ン 

述べ 42

名 

新型コロ

ナ困難者 

不特定多
数 798 

地球市民講座

21 

人権通訳士のための通訳

研修会（刑事編） 
9/12 

東京ﾎﾞﾗﾝ

ﾃｨｱ市民

活動ｾﾝﾀｰ 

述べ 30

名 

市民ボラ

ンティア 

述 べ 13
名 144 

（２）その他の事業                    （事業費の総費用【 0 】千円） 

定款に記載 
された事業名 

事業内容 日時 場所 従事者 
人数 

事業費 
（千円） 

 なし     

   2020年度 事 業 報 告 書 

事 業 報 告 用 
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